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NIEKTÓRE ASPEKTY IDIOMU JAKO SPECYFICZNEJ 
STRUKTURY JĘZYKOWEJ

S t r e s z c z e n ie ., Artykuł omawia cechy ch ara k tery sty ­
czne idiomu jako s p e c y f ic z n e j  s tru ktu ry  językow ej.
Ze względu na ogromną popularność idiomów we współ­
czesnym języku angielskim  konieczne j e s t  ja k  n a j ­
sz e rsz e  stosowanie idiomów w nauczaniu języka angiel­
s k ie g o .

Na t l e  bogactwa s tru k tu r  językowych idiomy stanowią swo­
i s t ą  grupę, w yróżniającą s i ę  specyficznymi cechami.Termin 
"idiom" (z greckiego idioma -s p e c y f ic z n a  f ra z e o lo g ia )  usi­
łowano zdefiniować w ie lo k ro tn ie .  Oto ja k ą  d e f i n i c j ę  id io ­
mu podaje "The Oxford D ic t io n a ry " :

"idiom i s  a s p e c i f i c  ch arac ter  of a language, exp ress­
ion p e cu lia r  to  a language" t l ]

(idiom tworzy sp ecy ficzn y  charakter ję z y k a ,  wyrażenie 
sp ecyficzne  d la  danego ję z y k a ) .

Wg Chambersa idiom to  "an expression  c h a r a c t e r i s t i c  of 
a p a r t ic u la r  language not l o g i c a l l y  or g ram atica lly  e x p l i ­
cable  "DO
(wyrażenie charakterystyczne dla  danego ję z y k a , nie d a ją ­
ce s ię  w yjaśnić ani lo g ic z n ie ,  ani gram atycznie). W. Mc
Mordie w sw o je j przedmowie do "E n g lish  Idioms and How to  
Use Them" podaje następ u jące  o kreślen ie  p o ję c ia  idiomu: 
"under idiom we include p e cu lia r  uses of p a r t ic u la r  words 
and a lso  p a r t ic u la r  phrases or turns of expressions which 
from long usage have become stereotyped  in  English"JX|(pod
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pojęciem  idiomu uwzględniamy specy ficzne  zastosowanie po­
szczególnych słów, względnie zwrotów, k tó re  wskutek długo­
le tn ie g o  używania s t a ły  s i ę  zwrotami stereotypowymi w j ę ­
zyku a n g ie lsk im ).

Sumując cechy idiomu wyodrębnione w powyższych d e f i n i ­
c ja c h  możemy za ło żyć, że idiom to specyficzna s tru k tu ra  
językowa, ch arakterystyczna d la  danego języka oraz za­
akceptowana przez dane społeczeństwo.

We w szystkich cytowanych o k r e ś le n ia c h '  idiomu powta­
rz a  s i ę  sformułowanie "wyrażenie sp ecy ficzn e"  względnie 
"sp e cy ficz n e  zastosow anie".

Zastanówmy s i ę ,  na czym polega owa sp e cy fik a  idiomu.Co 
wyróżnia idiom od innych s tru k tu r  językowych?

Przede wszystkim idiom stanowi nierozerwalną ca ło ść  
językową nie podlegającą  żadnym zmianom. Żadna z c z ę ś c i  
składowych wyrażenia idiomatycznego nie może ulec wymia­
n ie .  Weźmy np. pod uwagę powszechnie znany idiom " t o  b e a t  
about the bu sh". Gdybyśmy spróbowali wymienić przedimek o -  
kreślony " th e "  na przedimek nieokreślony " a " ,  otrzymaliby­
śmy prawdopodobną gramatycznie w języku angielskim  s tru k ­
tu rę  to  b e a t  about a bush*. Żaden jednak rodowity Anglik 
n ie  uznałby j e j  za prawidłowy idiom. To samo z a is tn ia ło b y ,  
gdyby l ic z b ę  pojedynczą zmienić na l i c z b ę  mnogą. Otrzyma­
libyśmy wtedy wyrażenie to  b e a t  about the bu shes*, co 
również j e s t  dopuszczalne z punktu widzenia m o rfo lo g ii ,n a ­
to m iast n iszczy  s tru k tu rę  idiom atyczną, zaakceptowaną 
przez społeczeństwo a n g ie ls k ie .

Kolokwialny idiom "B o b 's  your uncle" używany j e s t  t y l ­
ko w formie sk ró c o n e j,  natom iast dziwacznie brzmi d la  Ang­
l i k a  pełna forma "Bob i s  your uncle" Zmiana formy sk ró to ­
wej na pełną może tu  również sugerować dosłowne znaczenie 
przytoczonego zdania Ctzn. że człowiek o im ieniu Bob j e s t  
twoim wujem).
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Z punktu widzenia stru ktu ralizm u  idiomy można by zakwa­
l i f ik o w a ć  do tzw. "marked members" (członów cechowanych).

Jak  zauważa Quirk w "E n g lish  Language and the S tru c tu ­
r a l  Approach" -  " th e  c o n s id e ra t io n  of p a ir s  l ik e  "dog"and 
" b i t c h " ,  suggest another concept which i s  emphasized in  
the s t r u c t u r a l  approach -  the notion  of marked and unmarked 
members, e s p e c ia l ly  of c o n tr a s t in g  r e l a t i o n s h i p (p rze­
analizowanie ta k ic h  par wyrazów ja k  " p ie s "  i  "suka" suge­
r u je  następne p o ję c ie  podkreślone w u ję c iu  s t r u k t u r a l i s t y ­
cznym -  a mianowicie p o ję c ie  członów cechowanych i  n ie  ce­
chowanych, szczeg ó ln ie  w zestaw ieniach kontrastow ych).

Porównajmy dwa k o n tek sty ,  w ja k ic h  może wystąpić wyra­
żenie " t o  p u ll  one's  l e g " .  Wyobraźmy sobie np. s y tu a c ję ,  
w k t ó r e j  dwoje d z ie c i  bawi s i ę  tarmosząc s i ę  wzajemnie i  
nagle jedno z nich krzyczy "Stop p u ll in g  my l e g .  I t  hurts. 
(P rz esta ń  mnie ciągnąć za nogę. To b o l i . ) .
Wyrażenie"s to p  p u ll in g  my le g "  posiada tu  dosłowne znacze­
n ie ,  a więc moglibyśmy przetłumaczyć je  prawidłowo wyszu­
k u jąc  w słowniku poszczególne słowa<> Z punktu widzenia zna­
czeniowego zaliczy libyśm y je  do członu niecechowanego.Je­
ś l i  jednak to  samo wyrażenie pojawi s i ę  w innym kontekście  
np. osoba x ż a r tu je  sobie  z osoby y , osoba y może na to  
zareagować słowami "sto p  p u ll in g  my le g .  I  d o n 't  l ik e  i t "  
(P rzestań  sobie  ze mnie żartować. Nie lu b ię  te g o ) .  Kon­
t e k s t  warunkuje tu  znaczenie wyrażenia i  tłumaczenie do­
słowne poszczególnych wyrazów nie ma sensu. S tru k tu rę  tę  
musimy traktow ać jako  c a ło ść  -  stanowi więc ona zwarty 
człon  nacechowany znaczeniowo.

Idiomy są nieodłączną c z ę ś c ią  współczesnego języka an­
g ie ls k ie g o  zarówno mówionego, ja k  i  pisanego i  bez ich  po­
znania n ie  można mówić o z g łęb ien iu  język a . Mc Mordie w 
przedmowie do "E n g lish  Idioms" stw ierd za, że " id io m a tic  
exp ression s  are to  be found in  the d a ily  speech o f Eng­
l i s h  people ra th e r  than in  e la b o ra te  polished composition*
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Likew ise , on the ra d io ,  in  n o v els ,  newspaper and magazine 
a r t i c l e s  and books of t r a v e l  id iom atic turns of expre­
ss io n  a b o u n d " . (wyrażenia idiomatyczne znajdujemy częś­
c i e j  w codziennym języku Anglików niż w d łu g ich , wygładzo­
nych s t y l i s t y c z n ie  wypracowaniach. W idiomy o b f i t u ją  tak ­
że audycje radiowe, pow ieści, artykuły w gazetach i  w bro­
szurach podróżniczych)

W powieści H. B a t e s 'a  "When the Green Woods Laugh" znaj- 
dujemy zabawną scenkę, k tó ra  podkreśla znaczenie idiomów 
w mowie p o to czn e j.  Według słów jednego z bohaterów powieś­
c i  idiom "n o t on your n e l ly "  . " i s  an exp ression  in  the cur­
re n t  v ern acu lar"

Swą popularność idiomy zawdzięczają przede wszystkim 0-  
brazowości oraz niezwykłej p r e c y z j i  wypowiedzi. Idiom "the 
h a ir  of the dog th a t  b i t  you", co można chyba n a j l e p ie j  
przetłumaczyć na język  p o lsk i  jako  " k l i n  k linem ", swą bar­
wnością wypowiedzi przykuwa uwagę s łu ch acza . Zabawny ze­
staw słów idiomu " I  f e e l  l ik e  a bear with a sore head" u- 
żywanego n a jc z ę ś c ie j  do o k re ś le n ia  samopoczucia po suto za­
krapianym p rz y ję c iu  obrazowo sugeruje słuchaczowi czy czy­
te ln iko w i n a s t r ó j  mówcy.

Do zilu strow ania  p r e c y z j i  i  zw ięzło ści wypowiedzi i d i o -  
matycznych niech nam posłuży idiom " to  take fo r  granted".
F . Wood tłumaczy go w następujący  sposób: "a cce p t  as a 
f a c t  th a t  d o e sn 't  need any confirm ation  or v e r i f i c a t io n " .^  
Aby z a stą p ić  to  k ró c iu tk ie  wyrażenie sk ład a jące  s i ę  z za­
ledwie 3 słów, autor musiał posłużyć s i ę  skomplikowanym 
zdaniem. Idiomy stanowią więc d la  nas ogromną pomoc w f o r ­

mułowaniu zwięzłych, soczystych -  a co najw ażniejsze -  
-  współczesnych językowo wypowiedzi. Człowiek, który  potra­
f i  posługiwać s i ę  językiem angielskim  według zasad gra­
matyki t r a d y c y jn e j ,  a le  nie o r ie n tu je  s ię  w znaczeniu id io ­
mów względnie unika ich  stosow ania, naraża s i ę  na zarzut
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sztywności językow ej, o k re ś la n e j przez Anglików zdaniem 
"he t a l k s  l ik e  a book".

Trudno j e s t  więc wyobrazić sobie  naukę języka a n g ie l­
skiego bez uwzględnienia w n i e j  r o l i  idiomów, s k o ro , ja k  
stw ierdza A. P r e jb i s z  w artyku le  " P o s tu la t  komunikatywno­
ś c i  w nauczaniu języka obcego", efektem nauczania języka 
powinna być um iejętność posługiwania s ię  językiem w typo­
wych sy tu a c ja ch  ży cia  codziennego oraz u m ie jętn ości korzy­
s ta n ia  z prasy codziennej i  czasopism zawodowych.

Idiomy p rzy sp arza ją  jednak wiele tru d n ości w p rocesie  
nauczania języka an g ie lsk ieg o  zarówno le k to ro w i,  j a k i  stu ­
dentom. Na ogół podręczniki języka an g ie lsk ieg o  dostępne 
polskim studentom podają zbyt mało idiomów oraz za rzadko 
wprowadzają świeżo powstałe wyrażenia, ak tu a ln ie  używane 
w A n glii  ("thumbing a l i f t " f 9 j w  I I I  tomie podręcznika Can- 
d l in a  zamiast powszechnie obecnie używanego "hitch-hiking*« 
Lektor musi więc cz ę s to  sam uzupełniać b ra k i  w tym zakre­
s ie  posługując s ię  słownikami idiomów względnie współcze­
sną l i t e r a t u r ą .  I  tu  powstaje pierwszy poważny problem: 
ja k  przeprowadzić s e le k c ję  idiomów, które  idiomy należą 
do c z ę ś c i e j  używanych, a k tóre  używa s i ę  sporadycznie.
F. Wood w k s ią ż ce  "E n g lish  Verbal Id io m s"p rzestrzeg a  przed 
obarczaniem pamięci idiomami rzadko używanymi, k tóre  s t a ­
nowią ty lk o  b a la s t  d la  uczącego s i ę ,  nie przynosząc i s t o t ­
nych k o rz y śc i  w p ro cesie  kom unikacji (np. idiomy " to  gre­
ase the palm" lub " to  pass the time of, the d a y ") .  Se lek ­
c ja  odpowiednich idiomów odgrywa więc bardzo i s t o t n ą  ro ­
lę  w p ro cesie  nauczania.

Słow niki idiomatyczne d z ie lą  s i ę  na k i lk a  ro d za jó w -‘jed­
ne grupują idiomy według c z ę ś c i  mowy dominujących dany i -  
diom, np. v erb a l idioms, noun idioms itcL} inne grupują i -  
diomy wokół jednego słowa powtarzającego s ię  w poszczegól­
nych idiomach, np. zbiór idiomów ze.słowem " h e a r t "  lub 
"end" n iek tó re  wreszcie grupują idiomy kontekstowo (Sz.Ko-
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b y la ń sk i  " S i t u a t io n a l  E n glish "  lub Johnson "More English 
O c c a s io n s" ) .  Zbiory idiomów charakterystycznych dla  da­
n e j s y t u a c j i  są  bardzo korzystne zarówno d la  l e k t o r a , ja k  
i  s tu d en ta , ponieważ najpierw podają konkretną s y tu a c ję ,a  
potem zwroty idiom atyczne, ja k ie  mogą być przydatne w t e j  
s y t u a c j i .  Nieocenioną pomocą przy wyborze idiomów są  wszel­
k ie  s ło w n ik i,  k tóre  o k r e ś la ją  użyteczność danego idiomu w 
zastosowaniu językowym. F . Wood w "E n g lish  Verbal Idioms" 
zaznacza obok każdego h a s ła ,  czy idiom ten j e s t  często  u- 
żywany oraz czy używa s i ę  go r a c z e j  w mowie potocznej czy 
te ż  można go zastosować również w języku pisanym. Po doko­
naniu s e l e k c j i  n a ju ży te czn ie jszy ch  idiomów przystępujemy 
do wprowadzenia nowych idiomów.

Skoro idiomy są strukturam i warunkowanymi przez znacze­
n i e ,  n ie  można użyć ich  bez dokładnego sprecyzowania kon­
te k s tu ,  w jakim dany idiom występuje. Lektor musi więc 
skrupulatnie  przygotować odpowiednie s y tu a c je ,  w ja k ic h  
dany idiom może s i ę  pojawić i  zaprezentować je  studentom. 
Warto tu  skorzystać z pomocy k s ią ż k i  F. Johnsona "More En­
g l is h  O ccasion s" , gdzie autor dobiera charakterystyczne i  
żywe sy tu a c je  przy tłumaczeniu poszczególnych idiomów.

Część idiomów a n g ie lsk ich  posiada dosłowne odpowiedni- 
Ki w języku polskim. Toteż posługiwanie s i ę  tłumaczeniem 
wydaje s i ę  tu  całkiem uzasadnione,np. idiom "thick-skinned" 
-  "gruboskórny" można o b ja śn ić  bez kłopotu przekładając  go 
na język  p o ls k i ,  natom iast o b jaśn ie n ie  kon tekstu , w j a ­
kim można ten idiom stosować, byłoby żmudne i  p o ch ła n ia ją ­
ce czas (podobnie idiomy " t o  play second f id d le "  i td .) .

Przekład z języka an g ie lsk iego  na p o lsk i  można s to s o ­
wać wyłącznie w odniesien iu  do idiomów, które  p osiad a ją  t a ­
ką samą s tru k tu rę  składową oraz są  stosowane w tych sa ­
mych s y tu a c ja c h .

Ponieważ idiomy stanowią pewną nierozerwalną ca ło ść  j ę ­
zykową, musimy k ła ś ć  n a c isk  na t o ,  aby stud enci przysw aja-



l i  sobie  od razu ca łe  wyrażenie. Hornby do d e f i n i c j i  id io ­
mu dodaje uwagę: "idiom i s  a su ccesion  of words th a t  must 
be le a r n t  as a whole" F i i3  (następstwo słów, którego znacze­
n ia  trz e b a  s i ę  uczyć jako  c a ł o ś ć i ) .

Przy wprowadzeniu nowych idiomów można sk orzy stać  z 
piosenek współczesnych, k tó re  cz ę s to  są  prawdziwą kopal­
n ią  n a jb a rd z ie j  stosowanych obecnie idiomów. Przykładem mo­
że tu  być popularna wśród młodzieży piosenka "Lady Madon­
na" (słowa n a p is a l i  Paul Mc Cartney i  John Lennon). P io ­
senka składa s i ę  z k i lk u  k ró tk ich  zwrotek, k tóre  są  dosko­
n a łą ,  zwięzłą i l u s t r a c j ą  idiomu " t o  make ends m eet",przy 
czym sam idiom powtórzony j e s t  k i lk a k r o t n ie .  Taki sposób 
wprowadzenia idiomu nie ty lk o  przyczynia s ię  do uatrakcyj- 
n ie n ia  l e k t o r a tu ,  a le  również ułatwia przyswojenie soł>ie 
nowej s tru k tu ry  przez studentów.

Z uwagi na szerok ie  zastosowanie idiomów we współcze­
snym języku angielskim  le k to r  powinien k ła ś ć  n a c isk  na 
wzbogacenie słownictwa studentów uzupełnia jąc go n a jc z ę ­
ś c i e j  używanymi idiomami,, Specyficzn a s tru k tu ra  idiomu 
jako  z jaw iska językowego wymaga jednak od le k to r a  do­
kładnego opraoowania metod wprowadzenia idiomów, tak aby 
uczenie nowych s tru k tu r  idiomatycznych było  efektywne acaz 
przynosiło  s a t y s f a k c ję  z poznania żywego języka zarówno 
le k to ro w i,  ja k  i  studentom.
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SOME ASPECTS OF IDIOMS AS SPECIFIC LINGUISTIC STRUCTURES 

S u m m a r y

The a r t i c l e  presents c h a r a c t e r i s t i c  fe a tu re s  of idioms 
as s p e a i f i c  l i n g u i s t i c  s t r u c t u r e s .  Due to  the wide-spread 
pop u larity  of idioms in  the contemporary English  language^ 
i t  i s  necessary to  introduce idioms as o ften  as p ossib le  
in teach in g  English  as a foreign- language.


